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S3bikoBoe OTpaxkenue OTaanéHHbIX PoacTBeHHBIX OTHOIIEHUH
B Konuenrocgepe «Cembs» B Anrsmiickon U Y30ekckou
JIMHIBOKRYJIbTYpax

Py3ueea Cumopa Acpopoena ! Amaesa I yavoaxop Mupcagaeena 2

AHHoTauusi: HacTosmas craTesi HCCeQyeT S3BIKOBBIE CPEICTBa, OTpaXkaromue Oojee
OTHaNEHHOE KPOBHOE POJICTBO, @ TAKXKE POJCTBO IO CYNPY>KECTBY B aHTIIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX.
AHanmu3 TPOBOAMTCS HA Marepuaie AaHINIMACKOM M y30€KCKOM JIeKCHKH, (pa3eosioTud U
MapEMHUOJIOTHH, HETIOCPEJACTBEHHO OTHOCAMIMXCS K KOHIenTocdepe «cembs». TeopeTndyeckas 4acTh
CTaTbM  IIOATBEPKAACTCS ~ MHOTOYUCICHHBIMM  Ipumepamu. Ha  OCHOBE  CpaBHMUTENBHO-
COIOCTABUTENBFHOIO  HWCCIEAOBAHHUS aBTOP BBIABIACT HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO —CHEUU(DUKY
AQHAJIM3UPYEMBIX S3BIKOB.

KiroueBble €jI0Ba: KOHIIENT, KOHIENTOC(Epa «CeMbs», CeMEHHbIE IIEHHOCTH, HAIlMOHAJIbHAS
cnienn(uka, poJICTBEHHbIE OTHOILIECHHS, POACTBO 10 CYNPY>KECTBY, SI3BIKOBOE CO3HAHUE.

Kaxxnplii yenoBek NPUHAIJIEKUT ONPEAEICHHOMY 3THOCY, ONpPENEICHHOM Haluu. JTO 3HAYMT, YTO
KQKJbIM YEJIOBEK KAaK YacTHUIA 3THOCA, OCTAaBIsAET CBOM OTIIEYAaTOK B S3BIKOBOM CO3HAaHUHU U
KOMMYHHMKaTUBHOM IIOBEJEHUU OTOrO H3THOCA. SI3BIKOBOE CO3HAaHUE XKE TOJApa3JesaeTcs Ha
MHOTOYHCIICHHbIE (DparMeHThl BOCIPUATHS I€HCTBUTEIBHOCTH, KOTOPbIE TOHUMAIOTCS KaK KOHIICTITHI.

E.C. Ky0OpsikoBa npejyiaraet cieyroliee onpeaeacHue Konienra: «KoHenrt — ornepaTuBHas ¢IMHHIIA
namMAaTH, MCHTAJIBHOI'O JICKCHUKOHA, KOHLICHTyaHBHOﬁ CHUCTCEMbI U A3bIKa MO3ra, BceH KapTUHBI MHUpa,
kBaHT 3HaHus» [E.C. KyOpskosa, 1994, c. 35].

Bribop xoHIEnTa «ceMbs» B KadecTBE 00BEKTa HMCCIeNOBaHMs ObUI OOYCIOBJIEH TEM, YTO CEMbs U
ceMelHbIe IEHHOCTH OBUIM U UTPAIOT BKHYIO POJIb B Pa3BUTHUH SI3bIKA U KYJIbTYpBI HApPO/a, BHE CBSI3U
C KOTOPOIl HEBO3MOXKHO IPEJCTABIIATh €r0 UCTOPUKO-KYIBTYpHBIA 007HK B 1enoM. CreoBaTenbHo,
CpaBHUTEIBHOE MCCIIEJOBaHNE KOHIENTOB «family» u «onna» B pa3HbIX KyJbTypax, B HAIIEM CIIydae
AHTIMACKOM M y30€KCKOM, BBISIBICHUE OOLIMX U CIIEUU(UUECKUX YEePT SBISIETCS BaXKHBIM aCIIEKTOM B
W3yYEHUH HAlMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU crenuduku o0pa3oB Mupa HOcUTeNned 3Tux Kymnbryp. C
MOMEHTA POKJICHHS KaKIOMY peOCHKY, HE3aBHCUMO OT HAIIMOHAJIBHOCTH, HEOOXOMMBI JIOM U CEMbS,
MPEX/Ie BCETro Kak CTPYKTypa, (opMUpyIOIIas M aJanTHPYIOMas ero K Oyaymied caMoCTOSTeNTbHON
Ku3HeneaTelbHoCTH [Mamenracanosa, 2005, c. 18].

CeMbs sIBisieTCS Ba)KHBIM COLIMYMOM TI€HJIEPHBIX pOJIE UM BHYTPUCEMEHHBIX OTHOIICHUH MEXIY
MyxunHamu ¥ xkenimuaamu [H.3. Hacpymaesa, 2018, c. 57].

B cempe ycBamBaroTCs OCHOBHBIE COLIMAJIbHBIE 3HAHUS, NPUOOPETAIOTCS HPABCTBEHHBIE YMEHUS U
HaBBIKH, 3aKJIQ/IBIBAIOTCS OINPE/IEICHHBIC ICHHOCTH U HJealibl, (POPMHUPYIOTCS OObIYaN U TPAIUIIAN —
IIPOUCXOJUT COLUAIIN3ALINS YECIIOBEKA.

KoHnenT «ceMbsi» SBISETCS OJJHUM U3 OCHOBHBIX M KJTFOUEBBIX KOHIICTITOB B aHTJIMHCKOHN U Y30€KCKOM
KapTUHaxX MHpa, KOTOPbIE, K TOMY €, B KaKOW-TO MEpE, MOTYT BBICTYIIUTH MPEIACTABUTEIISIMU
COOTBETCTBEHHO 3allaJHOM U BOCTOYHOM KYJIbTYPBbI, TAK KaK CEMbS — 3TO INIABHOE JIJI YEJIOBEKA.
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SI3BIKOBOE OTpaKEHUE KOHIIECNTA «CEMbs» MOXKET CTaTh YAaCThIO U3YUYEHUs SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA B
y30€KCKOW W aHTJMICKON JIMHTBOKYJIbTypax. KoHIENT «ceMbs» NpeAcTaBisieT coOoil ClokHOe
JNYXOBHO-3THYECKOE SBJIEHUE, KOTOPOE II0-Pa3HOMY BBIPAKAECTCA B PA3HOCUCTEMHBIX S3bIKAX.
CocraBinsomuye 3Toro KOHIENTa UHOIIa MOTYT COBIa/JaTh B Pa3HbIX S3bIKOBBIX KyibTypax. Her Hu
OJIHOM JIMHI'BOKYJIBTYpBI, B KOTOpPOWH OBl OTCYTCTBOBaJ aHAJIM3UPYEMbIH KOHLENT, IOCKOJIBKY OH
CYILIECTBYET B JIFOOOM OOIIECTBE, ONPEAEIss HOBEACHHE YEI0BEKA B €10 TMYHOCTHBIX OTHOLICHUSX.

CopmepxaHue KOHIICTITA «CEMbs» HMEET MHOTOCTOPOHHIOK (YHKIHMIO I HCCICHIOBaHUS Kak
3TUYECKOTO, OSTHUYECKOrO0 H (UIOCOPCKOTO TOHATHSI. B ceMbe 3akiIaablBalOTCS OCHOBBI
HPABCTBEHHOT'O BOCIMTAHUS YEIIOBEKA, KYJbTYPHOTO Pa3BUTHUSA, KOTOPbIE (OPMUPYIOT B AalIbHEHIIIEM
HOPMBI €T0 TIOBEACHUS, 000ramaT BHyTpeHHUN Mup. CeMbsl B 3HAUUTEIBLHON MEpe CTUMYIIUPYET €ro
COLIMAJILHYI0 U TBOPYECKYH) aKTHBHOCTh, CIIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO BCECTOPOHHE pPa3BUTOU
muaHOCTH. CTaOMIBHOCTh WHCTUTYTA CEMbH, €r0 YCTOMYMBOCTH SIBIISIOTCS TapaHTOM YCIEITHOTO
Y BCECTOPOHHETO Pa3BUTUSA CTPaHbl B LUEJIOM. Y KaXJOW HAILMU W HAPOJHOCTH €CThb CEMENHBbIE
TPaAULIUK U CBA3AHHBIC C 3TUM IPABOBBIE OTHOIIEHUS. OTU TpaJuLIMM U KYJbTYpPHBbIE LIEHHOCTH
HAaXOAT CBOE OTPAXKEHHUE B SA3BIKE U A3BIKOBBIX €UHHULIAX.

K o6o3nauenuto 6osiee OTAANEHHON CTENEHH KPOBHOTO POJICTBA OTHOCSTCS JIEKCEMBI cousin (second
cousin), nephew, niece, uncle, aunt. Ecnmu oOpaTUThCS K CIIOBapHOU E(PUHHUILIUU CIIOBA COUSiN, TO OHA
JEMOHCTPUPYET CIEAYIollee 3HaueHue: cousin 1) MBOIOPOAHBIA OpaT, Ky3€H, JBOIOPOJHAs CECTpa,
Ky3uHa; second cousin — TPOIOPOIHBIA OpaT, TPOIOpPOAHAs cecTpa; first cousin once removed —
peOEHOK TBOIOPOAHOTO OpaTa WM ABOKOPOIHON CECTPHI; 2) POJICTBEHHUK. JTa JIEKCEeMa HE SBISETCS
TeHJCPHO OKpAIIEHHOW, MOCKOJIBbKY OHAa HOMHUHHUPYET Ky3€Ha WM Ky3uHy Oe3 4€TKOH TeHaepHOU
UHACKCanMel. Bo BTOpOM 3HAYEHWUM OTOW JIEKCEMBI HCIOJB3YyeTCs 000poT call cousins —
IIPETEHI0BaTh Ha POJCTBO, CUUTATh cBOeM ponHél [A.B. Kynun, 1967, c. 209].

JlekceMbl nephew «IIIEMSHHHUKY» / niece «IJIEMSHHHUIA» TaKXe JAEMOHCTPHUPYIOT Oojiee OTHANEHHYIO
POICTBEHHYIO CBS3b, a «ISAW» U «TETH» MOTYT BOOOIIE HE YKas3blBaTh Ha KPOBHOE POJCTBO,
CTAHOBSICH aJJPecaToM OOpallleHUs YEIOBEKa K B3POCIOMY MYXKUWHE / KEHIHHE.

B aHrnumickon s3bIKOBOM KYJIBTYPE pPacIpOCTPAHEHHBIM BBIPAKECHUEM SIBIISIETCS Cousin seven times
removed — NanbHUIA POJICTBEHHUK, cebMast BoAa Ha kucene [Kynun, 1967, c. 210]:

My grandfather’s brother’s daughter...rabbit it! I have forgot the degree; but this I know that he and I
are cousin seven times removed (T. Smollet, “Roderick Random”, p. 139).

K ¢pazeonorusmy cousin seven times removed MASHTHUEH N0 CEMAHTUKE Y30CKCKUI (pazeosoruzm
emmu myaub oup KoseaHumMmuy — OH MHE HU OpaT, HU CBaT, OH MHE COBCEM 4y>kK0il, HUKTO [CabIKoBa,
1989, c. 97]. UnTepecHbIM SBISIETCS HCIIOJIB30BAHHE OJHOTO W TOrO K€ 4YHcia (ceMb) B 000uX
¢bpazeonoruzmax: cousin seven times removed = emmu myzub oup goneanummu. OTCIO/A CIEAYET, YTO
B 06eI/IX JIMHI'BOKYJIbTYpax cCC€abMas JIMHUA POACTBA TCPIACT CBOKO KPOBHYIO CBA3b M CTAHOBUTCA
YyKOH.

OtnanéHHas CTENeHb POJCTBA WM OTCYTCTBHE POJCTBEHHBIX CBS3CH MPOCIEIKUBACTCS B CICIYFOLIHX
aHTTIUICKUX  (pa3eonorndeckux o0OpoTax C JIGKCEeMOW cousin: first cousin — JTBOIOPOIHBIN
Opat/cectpa; second cousin — TPOWOPOAHBINA Opat/cectpa; Scotch cousin — HambHUN POJCTBEHHUK;
ship’s cousin — (Mop.Kapr.) TOOUMYHMK KOMaHIupa; cousin Jack — (pasr.) ky3zeH Jlkek (mpo3Buiie
xurenss KopHyowna); country cousin — TPOBUHLMAIN, IEPEBEHCKUH KHUTENb; cousin Betty — 1)
MPOCTUTYTKA; 2) Aypayok, cinaboymuslil [Kynun, 1967, c. 209].

Jlekcema aqunt 4YacTo WCIOJB3YyEeTCS B MEXKIOMETHOM BOCKIWIIAHUM B Pa3rOBOPHO-(PAMIIBIPHOM
ctune: My aunt! — Bot te Ha! Bor yx gena! [Kynun, 1967, c. 638]. Beipaxxenue mnepenact
BOCKIIMIAHUC, YAUBJIICHUC, 1OCAAY HUJIN BOCXUIICHUC!

On his shadowy face was nothing quite so spirited as a sneer; but he gazed about him, and seemed to
say: “My aunt!” (J. Galsworthy, “The Silver Spoon”, p. 68).
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AHrnmiickas jgekcema “aunt” uMeer JBa y30€KCKUX 3KBUBAJICHTA: amma — TETS ¢ OTIOBCKOW CTOPOHBI
U xona — TETSI C MATEPUHCKON CTOpOHBI. B y30ekckoM s3blke Oosiee MOIyJsspHOW B 0Opa3oBaHUU
(pa3eoNOrHYeCKUX SAUHUIl OKa3allach JIEKCeMa amma: amma bop — xamma 6op — (pasr. UpoH.) pas
MPUCYTCTBYET TETYIIKA (C OTLIOBCKOW CTOPOHBI), TaK CUMTA, YTO BCE B cOOpe; amana-io ammam —
(pasr. mpeneOp.) MsmIls, poxJisi, HU pbioa, Hu Msco [CanbikoBa, 1989, c. 22]; ammamuune 6y3oeu —
(mpenedp.) msmitst, poxJist, mpoctoduns [Campikosa, 1989, c. 18].

HemHorounciaeHnsl BeIpaKeHUs C JEKCEMO uncle «asans»: come the uncle over somebody — OpaHuTh,
pyratb Koro-nubo, u300paxkas u3 ceds ONM3Koro poAcTBeHHUKa; Uncle Sam — wupoHHUYECKOE
npossuie CIIA; Welch uncle — nBoropoaHblii OpaTr oTHa/mMaTepu, JAalbHUN POJACTBEHHHUK; one's
uncle's — maBka pocroBmmka [Kynun, 1967, c. 969]. IlocinenHee BbIpa)keHHE CO3[aHO HA OCHOBE
CXOJICTBA C JJATUHCKHUM CIIOBOM UNCUS — KPIOK, T.K. POCTOBIIMKH MOJIb30BAINCH KPIOKAMH IS TOIBEMA
3QJI0’KCHHBIX BEILECH:

... With the exception of the suit of clothes I carry about with me, the whole of my wearing apparel is
at the present at my uncle’s (Ch. Dickens, “Martin Chuzzlewit”, p. 8).

[MocnoBuna if my aunt had been a man, she’d have been my uncle — ecnu Ob1, 1a KaObl, BKJIIOYACT B
ce0st 00a KOMITOHEHTa uncle u aunt.

Beipaxxenue chief mourner o003Ha4aeT caMoro OJM3KOrO POACTBEHHHMKA WM Jpyra yMeplIero,
KOTOPOMY MEPEXOUT €ro HACIEICTBO.

OcoObIil TUI POJCTBEHHBIX OTHOIIEHUH COCTABISIET POJICTBO MO CYHpYKecTBY: double harness —
3aMyXKeCTBO, CyNpyXecTBO; run in double harness — ObITh KEHATBHIM, OBITH 3aMy)KeM. POJICTBEHHUKOB
10 CYIPY’KECKOH JTMHUU B aHIJIMICKOM SI3bIKE HA3BIBAIOT relatives-in-law — OyKB. «POJICTBEHHUKH 110
3aKOHY»: mother-in-law — CBeKpOBb, T€ma; father-in-law — cBEKp, TECTh U T.1.

KomroHeHTBl groom «xeHux» WM bride «HEBeCTa» OTHOCATCS K TPYIIE JICKCEM, 0003HAYaroIIuX
POZICTBO MO CYNPYKECKOH JIMHUH. BBUIO 00HAPY)KEHO OrpaHUYEHHOE KOJIMYECTBO (HPAa3eoIOTH3MOB C
KOMIIOHEHTOM groom «KeHUx»: groom of the ladder — nanay, Bemarens [Kynun, 1967, c. 403]. ®E
the bride of the sea nmeet 3HaueHue «HeBecta Mops», Benenus [Kynun, 1967, c. 120].

K rpynme poactBa mo CyHpy»KECTBY TaKKe OTHOCATCS (Dpa3eosioTMUECKHe eIMHHIBI U MapeMHH,
UMEIOIIME B CBOCH CTPYKTYpe KOMIIOHEHT husband / 3p (Myx) u wife / xomun (KeHa), a TaKxe
JIEKCeMbI, HOMUHUPYIOIINE POJCTBEHHUKOB MY>Xa / KeHbl: husband and wife — MyX U XeHa; it is too
late to husband when all is spent — TO3MHO 3KOHOMHUTH, KOrJa BCE HCTpaueHo; the cobbler’s
(shoemaker’s) wife is worst shod — *eHa canoXHHKa 00yTa XyXkKe BCEX, CAllOXHHUK Oe3 caror; If you
would be happy for a week take a wife; if you would be happy for a month kill a pig, but if you would
be happy all your life plant a garden — Xodeub c4acThsi HA HEJENIO — KCHHUCH, XOUYEIIb CYACThS HA
MecsIl — 3apeXb CBHHBIO, XOUCIIb CYACThs Ha BCIO )KU3Hb — CO3J1ail cal.

[Tapemuosiorus coBeTyeT HEe BMELIMBATHCS B CEMEIHYIO JKU3Hb CYNPYTOB: put not your hand between
the bark and the tree — He CTaHOBUCH MEXIy MY>KEM M KCHOH, T.€. HE BMEIIMBAWCSA B UYyKHE
ceMeliHble Jena. B y30eKCKOM s3bIKE MOIYJIApHA IOCIOBULA JIp-XOmuH ypyuil — OOKKA PYMOJ

KypUuuiu.

@paszeonorusm merry with the left hand o3HadaeT «BCTynUTh B MOpPTaHATHYECKUI Opak». OIMHOKOTO
MYy>KUYUHY HOMHHHPYET TeHIepHO MapkupoBaHHas DE his hat covers his family — oH OQMHOKWHIA
yenosek [Kynun, 1967, c. 439].

HHTEepecHBIM B CEMaHTHYECKOM aCIEKTe SIBIISIETCS 000POT C KOMIIOHEHTOM Wife «keHay: all the world
and his wife — (mryTi.) Bce 0e3 HCKIIOUEHUs, OOJbINAs KOMIaHus, MHOTO Hapony [Kynmn, 1967, c.
1049].

HanmonaneHO-KyJIbTypHOH cHenM(UKON OTIMYAIOTCS CIEAYIOMHE Y30eKCKHe (pa3eosIoTU3MBI,
CBSI3aHHBIE C MOJIONOM HEBECTKOU: sHeu KenuH — MOJIOJAs HEBECTKA; r03-Kypap — (3TH.) BU3UT
POJCTBEHHHMKOB MYyXa K MOJOON HEBECTKE 4Yepe3 TPU JHs MOCie CBAABOBL; 103 oyap — (3TH.) BU3UT
CBEKpA WM POJCTBEHHUKOB MYXa K MOJIOJIOH HEBECTKE uepe3 JIeHb mociie cBaabob! [CaapikoBa, 1989,
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c. 282]. YV 3TuX mpUMEpOB HET COOTBETCTBYIOIIUX AHTTHICKUX SKBUBAJICHTOB / aHAIOTOB, TaK KaK HET
MOT00HBIX OOPSIOB U TPAIUIIUH.

[IpaBo BIOBIIA Ha BJaJCHHE HUMYIIECTBA €ro JKeHbl (MPH HAIMYMKM JeTeil) o0o3HaYaeTCs
(dpazeonornyeckuM 000poToM ¢ momeTol «wopua» the Courtesy of England (Scotland). bennwiii
POJICTBEHHUK WIJIM YEJOBEK, 3aHUMAIOIIMKA MPOMEKYTOUYHOE IMOJOKEHHE MEXKIy UICHOM CEMbH H
CIIyTOi, HOMUHUPYETCS 000poTOM between hawk and buzzard.

B aHrmiickux ceMEMHBIX OTHOLIEHUSAX MY)K CUMTAETCs XyJIIEH [MOJIOBUHKOM, a YKEeHa JIydlleil:-one’s
worse half — (myTin.) Xyamas TOJOBHHA, MYX; one's better half — npaxaiimas moJOBHHA, XKEHA
[Kynun, 1967, c. 415]. B y30ekckoM sI3bIKE MOJIOKHUTEIHHOW KOHHOTAIMEH 00anaeT Gppa3eonorusm,
HOMUHUPYIOIUN CYTIpyTa / Cynpyry: ymp uyi0ouiu — CIyTHUK, ciyTHHIA )u3HU [CanpikoBa, 1989, c.
262].

B cBs3u ¢ pa3BosOM CyNpyroB MOSBISIOTCS COOTBETCTBYIONIUE (PA3COJIOTUIMEL: MAIOK OEPMOK —
(pasr.) naBath xeHe pa3Boxa [CampikoBa, 1989, c. 241]; zoo Daddy — pa3BeneHHBIN OTEI] ¢ TPaBOM
BCTPCYATHCA C IC€TbMH, KOTOPBIX OH BOAUT B 300IIAPK IO BBIXOJHBIM.

B X04€ HCCICAOBAaHHA KOHICIITA «CEMbsA» BBIICHHIIOCH, YTO HapeMI/IOJIOFI/I‘-IeCKI/Iﬁ (bOHI[ ABYX
AHAIIM3UPYCMBIX A3BIKOB COICPKUT 06L[II/Iﬁ IJ1aCT YHHUBCPCAJIBHBIX IMOCIOBUYHBIX BBIpﬂ)KCHHfI,
CCMAHTHUYCCKAd U CUHTAKCUYICCKAaA CTPYKTYpPa KOTOPBIX NOJHOCTHIO WJIN YaCTUYHO COBIIAAACT:

A good wife makes a good husband —Y Xopolieit >KeHbI U MYK XOPOII
Xomun saxwu — 3p axwu — Y XOPOILIEH KEHbl U MY XOPOLLL.

B HaHHBIX MOCIIOBHIIAX aKIEHTHPYETCS BAXKHOCTh POJM JKEHIIMHBI (OKEHBI) B (OPMHUPOBAHUU
ceMelHOM poiu Myxa. [IpuBeném npyrue npumepst:

Jack is as good as Jill — 3a Xxopommm My>keM jKeHa IPUToKa.

Amnanor Ha y30€KCKOM SI3bIKE: Xuiu XOMuH tueum HOMUH KYmMapap, éMoH XOMuH Uucum HOMUH
uyKomap.

OTHOIIEHUSI CO CBEKPOBBIO TPEOYIOT 0CO0OW BHHMATEIHHOCTH. IJTO JIOKA3BIBACTCS CIICAYIOIIUMU
y30CKCKUMHU MTOCIOBUIIAMHE, 00JIaTafOIIMMU HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHON CICTIH(HKONA:

Kaiinonaeca mow omcane, mow onacau, KaiHonaza ows 6epcane, oul 01Acan — 9YTO TMOCEeIlb, TO U
HOKHEIIE.

CBEKpOBb, COTJIACHO CIIEAYIOUIEH ITOCIOBHIE, KOCBEHHO OOpaIaeTcsi K CBoel CHOXe, OOBIYHO Yepe3
JOYKY:

Kusum cenea aimaman, kenunum cen suium — (OyKB.) 104Ka, Te0E CKaXy, a Thl, CHOXa, CIIyIIai.

Brina u3 ynorpeGienust y30ekckasi mocioBuua: Kyoanu xomurn Kyupyx ep, 3pau XomuH — Kaimak —
(6ykB.) — XXeHmmHa-cBaxa ecT KypIl0UHOE MSICO, a 3aMYKHsIS )KSHIITMHA — TIOOOH OT MYKa.

Pe3ynbTaThl MPOBEAEHHOTO MCCIEIOBAHUS MMOATBEPININ, YTO chepa CEMEHHBIX OTHOIICHUI B paMKax
aQHMIMACKOM W y30€KCKOM  JMHTBOKYJIBTYp  OOJIaaeT  ONpENeeHHBIMH  HAIlMOHAJIBHO-
JMHTBUCTHYECKUMH OCOOCHHOCTAMHU. B 000MX s3bIKax CeMEWHbIE POIH MY)KUYUH M KEHIIUH OCHOBAHBI
Ha TJIyOOKOW MOpaibHON HPaBCTBEHHOCTH M TPAAMIIMOHHBIX MOpsAKax. B cpaBHHMBaeMBIX S3bIKax
YyBCTBYETCSl HALIMOHAJbHASA crenuduka B OTpakeHUH 0ojiee OTHAIEHHBIX POJCTBEHHBIX OTHOLICHHUN
(Kyna oTtHOCATCS TETH, JS/IM, ABOIOPOJHBIE U TPOIOPOAHBIE OpaThs U CECTPHI), @ TAKXKE OTHOIICHUH
MEXIy POJCTBEHHHKAMH IO CYIpYyXecTBY. Hambosee OTYETIMBO pas3HUIy MEXKAY AHTIUHCKON H
y30€KCKOH JINHTBOKYJIBTYPaMH MPOAEMOHCTPUPOBAIHN HAPOIHBIE TOCIOBUIIBI UCCIETYEMBIX S3bIKOB.
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